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Shri Guru Prapattih

શ્રીગુ પ્રપ ત્તઃ

॥ શ્રીઃ ॥
ય પાદપઙ્કજરજઃપિરપૂતમેતત્
શ્રીભારતં િવજયતે બહુશઃ કૃતાથર્મ્ ।

શ્રીકા ચપીઠિવલસદ્ય તરાજરાજં
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૧ ॥

જનક પાદધૂ લ સે સવર્પ્રકાર સે પિવત્રીકૃત શ્રીસ પન્ન યહ ભારત દેશઅિધક માત્રા મ અપની કૃતાથર્તા કા અનુભવ
કરતા હૈ, અૈસે ય તયા મ ઉત્તમાેત્તમ શ્રી ચ દ્રશખેર ગુ વયર્ હી મેર શરણ અથાર્ત્ રક્ષક હ ॥ ૧॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, the greatest pontiff of

ShrI KAnchI KAmakoTi PITham, because of the dust of whose lotus-feet this great land

of India is made pious and is repeatedly blessed.

Note : The AchArya travelled on foot and made several circumambulations of our

motherland on foot. (1)

શ્રીમ જગદુ્ગ જયે દ્રસર વતી ત
ત ચ્છ યભૂતિવજયે દ્રસર વતી ત ।

શ યપ્ર શ યયુગલને સસુવે્યમાનં
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૨ ॥

શ્રી જગદુ્ગ જયે દ્ર સર વતી તથા ઉનકે શ ય િવજયે દ્ર સર વતી કે પ મ અપને શ ય અેવં પ્ર શ ય કે
પ મ યુગલ શ યા સે અચ્છ તરહ (મનસા, વાચા, કમર્ણા) સિેવત તથા શ્રી ભગવતી પરા બા ક કૃપા સે પાિવત

શ્રી ચ દ્રશખેર ગુ વયર્ હી મેરે શરણસ્થાન હ ॥ ૨॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is well served by his

disciple ShrI Jayendrasarasvati and by his disciple’s disciple Sri Vijayendrasarasvati. (2)

મૂ તઃ કઠાેરતપસા તનુર ય યા
દૃ ષ્ટઃ પ્રસન્નમધુરા ક ણામયી ચ ।
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શ્રીગુ પ્રપ ત્તઃ

સૂ્ફ તઃ પરાત્મિવષયા પ્ર તભા ત યસ્ય
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૩ ॥

જનક મૂ ત (શર ર) કઠાેર તપ કે કારણ સમુચ્છ્ર યણ પ્રાપ્ત કર બ્રહ્મપ્રા પ્ત ક યાેગ્યતા પ્રાપ્ત કર ચુક હૈ । “મૂચ્છાર્
માેહસમુચ્છ્ર ાયયાેઃ” ધાતુ સે મૂ ત શ દ બનતા હૈ,અત: યહઅથર્ ધા વથર્ કે અનુગત હૈ । જનકા તન,ુ તપ કે કારણ
િવદ્યાવંશ કા િવ તાર કરને મ સવર્થા સક્ષમ હાનેે સે અન ભભવનીય હૈ, જનક દૃ ષ્ટ પ્રસાદયુક્ત અેવં ક ણામયી
હૈ, જનકે અ ત:કરણ મ વ-બ્રહ્મકૈ્ય કા સુ્ફરણ હાે રહા હૈ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી હમાર શરણ
હ, મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ઉનક શરણ મ રહા હઁૂ ॥ ૩॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose form is lean

because of strenuous austerities and who is yet indomitable, whose look is peaceful, sweet

and full of compassion and whose contemplation is on the supreme Reality. (3)

શા તાકૃ તઃ શમમયી ચ વચઃપ્ર ત્તઃ
શા તં મનાેઽથ ગમનં હસનં ચ શા તમ્ ।

શા તે કૃપાપરવશે નયને ચ યસ્ય
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૪ ॥

જનક આકૃ ત શા ત હૈ, જનક વાણી ક પ્ર ત્ત શમમય હૈ, અથાર્ત્ “શમાે મિન્નષ્ઠતાબુદ્ધઃે” ઇસ શ્રીમદ્ભાગવત
કે શ્રીકૃ ણવચન કે અનુસાર જનક વાણી સવર્દા પ્રભુ કા સકં તર્ન, ગુણાલાપ આિદ કરતી રહતી હૈ, જનકા મન
શા ત હૈ,અથાર્ત્ ભગવ દ્વષયતા કાે પ્રાપ્ત હૈ, જનકા ગમન ઉપશમ કાે સૂ ચત કર રહા હૈ, જનકા હઁસના શા ત હૈ,
શમયુક્ત હૈ, અથાર્ત્ ભગવાન્ ક લીલા કા િવલાસ જગત્ જનકે લઅે સવર્દા હાસ દેતા હૈ, કભી ભી ઉનકે લઅે
પ્ર તકૂલ હાેકર દન કા કારણ નહી ં બનતા; ક્યાિક રાગદ્વષેશૂ ય હાનેે કે કારણ ઉનકે લઅે ઇષ્ટાિનષ્ટ સબ કુછ
ભગવ પ્રસાદ હાનેે સે હાસ કા હી કારણ હૈ, જનકે નતે્ર શા ત હ, ઉપશમ કાે પ્રાપ્ત હ; ક્યાિક આપ્તકામ હાનેે સે
િકસી ભી વ તુ કાે આૈ સકુ્ય સે નહી દેખતે। ઉનકે નતે્ર કૃપાપરવશ હાનેે સે ભી શા ત હ; ક્યાિક ક ણા કા ઉદ્રકે
ઉપશમપવૂર્ક હી હાેતા હૈ । અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી પ ગુ ક શરણ મ મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ
॥ ૪॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose appearance is

peaceful, whose manner of speech is peaceful, whose mind is peaceful, whose gait and

smile is peaceful, and whose eyes are peaceful and filled with compassion.(4)

કા તૈ ર્દૂ ક્તિનચયૈ ર્દુદશર્નાદ્યૈ-
ભીમૈઃ કઠાેરચરણૈયર્મસયંમાદૈ્યઃ ।

યાે રાજતેઽ ભગમનાહર્ ઇવાપ્ર યઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૫ ॥
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શ્રીગુ પ્રપ ત્તઃ

કા ત અેવં દુ વચનસમૂહ તથા દુ દશર્ન આિદ કે દ્વારા તથા ભીમ-કઠાેર ચરણા અેવં યમ-સયંમ કે દ્વારા ે
અ ભગમન કે યાેગ્ય, સવર્થા ગમન કે યાેગ્ય હાેકર અન ભભવનીય હ,અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી પ ગુ ક
શરણ મ મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કર રહા હઁૂ । કઠાેર ચરણ કાે કઠાેર આચરણ ભી કહ સકતે હ; ક્યાિક યમ-સયંમ
કે સાથ ઉસકા ઉચ્ચારણ હુઆ હૈ । અત: “ભીમૈઃ શઙ્કરપ્રાપકૈઃ કઠાેરાચરણૈયર્મસયંમાદૈ્યઃ” ઇસ પ મ અથર્ ક
િવવક્ષા ક ય તાે ભગવાન્ શઙ્કર કાે પ્રાપ્ત કરાનવેાલે કઠાેર અિહસા-સત્ય-અ તેય-બ્રહ્મચયાર્પિરગ્રહ પ યમ
અેવં તપ: વા યાય-ઈશ્વરપ્રા ણધાન પ િનયમ આિદ સે જનકે પાસ લાેગ તે હ તથા ે તપ સે અન ભભવનીય
હ, અથાર્ત્ જ હાને લાેકાેત્તર તપ કા અજર્ન િકયા હૈ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી પ ગુ ક શરણ મ મ
પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૫॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is accessible because

of his sweet and gentle manner of speech and soft glances, and yet who seems invincible

because of his strenous and awe-inspiring practice of yama and samyama.

Note : yama is a technical term of YogashAstra; ahimsa = non-violence, satyam=

speaking truth, asteyam = non-stealing, brahmacharyam = celibacy, and aparigrahah =

non-acceptance of offerings; these are called yamas in the YogashAstra; saMyama means

self control. (5)

“મૂત તપઃ”, પ્રસરણાત્મક અેષ ધમર્ઃ
“જ્ઞાનં િહ ગ ”, “ચલનાત્મકમ ત તજેઃ” ।

ઇ થં યમવે કલય ત જના અજસ્રં
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૬ ॥

ે તપ કે મૂતર્ પ હ, ે ગ તશીલ ધમર્ ક મૂ ત હ, ે ગમન કરનવેાલે જ્ઞાન હ, ે ચલનાત્મક તજે હ । ઇસ
પ્રકાર જનકે બારે મ લાેગ િનર તર આકલન િકયા કરતે હ, ઉન શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી પ ગુ ક શરણ મ
મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૬॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whom people feel to be

tapas embodied, dharma that is living and moving, knowledge that walks and effulgence

that moves. (6)

લાેકા ભરક્ષણપરામભયા ત્મકાં યાે
મુદ્રાં ચ દ ડમુભયાેઃ કરયાેિવ બભ્રત્ ।

શા તઃ પરાત્મિન રતાે િવલસત્યજસ્રં
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૭ ॥
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શ્રીગુ પ્રપ ત્તઃ

લાેકા ક સભી ભી તયા સે રક્ષા કરનવેાલી અભયમુદ્રા આૈર દ ડ, યહ દાનેા જસકે હાથ મ િવશષે પ સે ધાિરત
હ, ે શા ત હ તથા પરાત્મા પ્રભુ મ રત હાેકર િનર તર િવલ સત હાે રહે હ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી પ
ગુ ક શરણ મ મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૭॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who remains established

forever in the supreme Reality, who is peaceful, who rises one hand in protection of all

mankind, and holds the monk’s staff in the other.

Note : The AchArya was consistently very particular in holding the staff as ordained in the

shAstras. (7)

દ્રાક્ષહારિનચયાેઽ ત ગલે પિવત્રે
ભ માિપ ફાલફલકે તુલસી ચ શીષ ।

દાવાર્ત્મકાેદકઘટશ્ચ કરે િહ યસ્ય
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૮ ॥

જનકે ગલે મ દ્રાક્ષ-માલાઆ કા સમૂહ અનેક હારા કે પ મ શાેભા પા રહા હૈ, જનકે ઉન્નત લલાટ પર ભ મઅેવં
શર પર તુલસી સશુાે ભત હાે રહી હૈ, કાષ્ઠમય “ઘટ” કમ ડલુ કે પ મ જનકે હાથ મ હૈ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર
સર વતી પ ગુ ક શરણ મ મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૮॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, on whose neck are rows

of sacred rudrAkSha necklaces, on whose forehead is the auspicious ash, on whose head is

tulasI and in whose hand is a water-pot made of wood.

Note : The AchArya introduced wooden utensils for his personal use. Also, he is used

to wear huge number of garlands of tulasi, bilva and lemons on his head in his own

characteristic way. (8)

પ્રાપ્તાભયાે જનભયાિદવ સં તાઙ્ગઃ
કાેષે્ઠ ક્વ ચ પ્રકિટતાધર્શર રકા તઃ ।

યાને રતાે િહતતમે સતતં ય આ તે
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૯ ॥

ે અભયપદ કાે પ્રાપ્ત કરને કે બાદ ભી જનસ પકર્ પા ભી ત (જનભય) કે કારણ અપને શર ર કે અંગા કાે આ ત્ત
કર, િકસી પ્રકાેષ્ઠ કે અેક કાનેે મ આધે શર ર કાે હી લાેક કાે દશર્ન દેને કે વ્યાજ સે પ્રકટ િકયે હુઅે, પરબ્રહ્મ
કે સવાત્તમ યાન પ સમાિધ મ સતત લીન રહતે હ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી પ ગુ ક શરણ મ મ
પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૯॥
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શ્રીગુ પ્રપ ત્તઃ

I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati who remains always in

meditation on the supreme Reality sitting in the corner of a room constraining his body and

revealing only a part of it through some window or the other as though out of fear from

people, though he has attained the state of fearlessness.

Note : During the AchArya’s stay at shivAsthAnam his near invisible posture became

wellknown to his devotees. (9)

અન્નાિદકાેશ મહ યઃ પ્રિવલા ય સૂ મે
સવાર્ તરે સ્થરપદાે દહરે સસુૂ મે ।

અદ્વતૈમેકમવલ બ્ય લસ તમીડં્ય
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૧૦ ॥

ે અન્નમયાિદ કાેશા કાે ક્ર મક પ સે સવાર્ તર, િવિક્રયારિહત દહરાકાશ વ પ પરમાત્મા મ પ્રિવલાિપત કર
કેવલ અેક અદ્વતૈ કા અવલ બન કર સશુાે ભત હાે રહે હ,અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી પ ગુ ક શરણ મ મ
પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ। અન્નમય, પ્રાણમય,મનાેમય, િવજ્ઞાનમયઅેવંઆન દમયપાઁચ કાેશ તૈ ત્તર યાપેિનષદ્
મ વ ણત હ, ે આત્મા કા કાેશ ક તરહ આચ્છાદન િકઅે હુઅે હ । યહ આચ્છાદન તાદા યા યાસ કે દ્વારા દેહ,
પ્રાણ, મન, િવજ્ઞાન અેવં આન દ આિદ મ આત્મબુ દ્ધ કા હાનેા હૈ । ઇસ અ યાસ કે િનરાસ કે પશ્ચાત્ આત્મા
બ્રહ્મ પ મ પ્ર ત ષ્ઠત હાેતા હૈ, ઇસી ત ય કા વણર્ન પ્રકૃત શ્લાેક મ સકેંત પ મ િકયા ગયા હૈ ॥ ૧૦॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI the revered one, who

having dissolved the gross bodies such as annamayakosha etc., into the subtle one and

having fixed himself steadily in the most subtle ether called ‘dahara’ shines forth

embracing the one reality without a second.

Note : In the Taittiriyopanisad five sheaths namely, annamaya, prANamaya, manomaya,

vijnAnamaya and Anandamaya are described in detail. It is also described that every

succeeding sheath is internal and subtle with regard to the previous sheath. Dahara is the

cavity in the heart. Meditation of it as Brahman is enjoined in the Upanisads. (10)

અેકં દ્વતીયરિહતં પરમાથર્સતં્ય
સ્થૂલાિદસવર્જગતઃ પ્રિવલાપ સદ્ધમ્ ।

દૃ ટ્વા િહ યઃ મતમખુાેઽ ત્ય તલાેકદૃ ષ્ટઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૧૧ ॥

અેક, દ્વતીયરિહત પરમાથર્સત્ય ( ે સવર્દા સત્ય હૈ) વ પ બ્રહ્મ, ે સ્થૂલ આિદ સ પૂણર્ જગત્ કે પ્રિવલાપન
સે સદ્ધ હાેતા હૈ, ઉસકા જ્ઞાન પ્રાપ્ત કર ે સવર્દા મતહાસ (થાેડ◌़◌ા હાસ) યુક્ત તથા અલાૈિકક દૃ ષ્ટવાલે હ,
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અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી પ ગુ ક શરણ મ મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ । કારણલય કે ક્રમ સે અથાર્ત્
વી કા જલ મ, જલ કા તજે મ, તજે કા વાયુ મ, વાયુ કા આકાશ મ, આકાશ કા અવ્યક્ત મ આૈર અવ્યક્ત

કા આત્મા મ લય કે ક્રમ સે પ ચભૂતા કા લય હાેતા હૈ । ઇસી કાે સ્થૂલાિદ જગત્ કા પ્રિવલાપન કહા ગયા હૈ ।
યાેગશાસ્ત્ર મ યહ લય કા ક્રમ વ ણત હૈ ॥ ૧૧॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, whose uncommon looks

and smile reveal his inward experience of the ultimate reality that is one without a second,

that is transcendentally real and attained dissolving the gross world into

it. (11)

યસ્યવૈ વામનશર ર તાે ગુણા ધે-
સૈ્ત્રિવક્રમાે િહ મિહમા િવશદ કરાે ત ।

બ્રાહ્મસ્ય દ પ્તતપસાે મિહમા તરેકં
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૧૨ ॥

બ્રહ્મજ્ઞાનસ પન્ન ય ત સવર્ પ હાેતે હ । અત: આચાયર્ચરણ કે લઘુકાય કાે િવ કા વામન પ બતલાયા ગયા
હૈ, જસમ સ્થત ગુણા કા િવ તાર હમ િત્રિવક્રમ (તીન પાદિવક્ષપેા સે તીના લાેકા કાે માપનવેાલે િવ ) ક છિવ
મ મલતા હૈ । અત અેવ યહ વ ણત િકયા ગયા હૈ િક ગુણા કે સાગર જન વા મપાદ કે વામન (લઘુકાય) શર ર
મ અવ સ્થત મિહમા કા િવ તાર િત્રિવક્રમ વ પ કરતા હૈ, અથાર્ત્ આચાયર્ચરણ મ જતને ગુણ હ, ે સામ યર્
ઉનકે અ તઃકરણ મ અવ સ્થત હૈ, ઉસક સુ્ફટ વ્ય ક્ત કે લઅે િત્રિવક્રમ કા શર ર હી પયાર્પ્ત હાે સકતા હૈ, અ ય
શર ર નહી ં। અૈસે બ્રાહ્મ તપ કે મિહમાપુજં કે પ મ વતર્માન શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી પ ગુ ક શરણ મ મ
પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૧૨॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, the ocean of good and

auspicious qualities, who possesses a small and short figure, but whose greatness which fills

all the three regions, establishes the glory of severe penance made on Brahman.

Note : The terms ‘vAmana’ and ‘trivikrama’ signify two forms of one and the same Vishnu

in his fifth incarnation. The first one is short and the second one is so vast that it filled all

the three worlds. These terms are used to describe the physical form and the glory of the

AchArya respectively. (12)

આેઙ્કારત વમિનશં હૃિદ ભાવયન્ યઃ
પ્રાણાિન્ન ય હૃિદ સુ સ્થરકાયદૃ ષ્ટઃ ।

િનવાર્તદ પ ઇવ ભા ત સદુ પ્તમૂ તઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૧૩ ॥
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ે આેઙ્કાર વ પ ત વ ક અપને હૃદય મ િનર તર ભાવના કરતે રહતે હઆૈર પ્રાણ કા હૃદય મ િનરાેધ કરકે અપને
કાય (શર ર) અેવં દૃ ષ્ટ દાનેા કાે સ્થર કર દેને કે કારણ વાયુરિહત સ્થાન મ અવ સ્થત દ પ ક તરહ શાે ભત હાેતે
હ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી પ ગુ ક શરણ મ મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૧૩॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who shines steadily

poised like the flame of a lamp that is undisturbed in the absence of wind, and whose form

is thus effulgent on account of his stopping the breath through prANAyAma and attaining

steadiness in body and looks, and who remains in contemplation upon the supreme reality

which is revealed in the letter ‘OM’ in his mind. (13)

િનવ્યાર્િધદેહિવભવં શતપૂણર્માયુઃ
સ વ્ય દશર્ય ત યાે ગુ યાેગ સ દ્ધમ્ ।

નાનશ્નતાેઽ ત ન ચ કેવલમશ્નતશ્ચ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૧૪ ॥

વ્યાિધરિહત વૈભવયુક્ત શર ર કાે શત સવં સરા ક પૂણર્ આયુ પયર્ ત જ હાને સ યગ્ પ સે ધારણ કર અરાેગ
વન સે યાેગ ક ગુ - સ દ્ધયા કાે પ્રદ શત િકયા, ે સસંાર કે ભાેગા મ અત્યિધક આસ ક્ત ન કરકે કેવલ

શર ર-ધારણ કે િન મત્ત ઉનકાે વીકાર કરતે હુઅે યાેગ ક સ દ્ધયા કાે પ્રાપ્ત કર સકે, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર
સર વતી પ ગુ ક શરણ મ મ અ ય સાધના કા ત્યાગ કરકે પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૧૪॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who having lived a full

life of hundred years demonstrates the greatness of yoga which is attained only by one who

is neither indulgent in wordly objects nor shies away from them, putting them to the uses

of necessity. (14)

શા તાિન સ વગુણવૈભવમ ડતાિન
તે ેમયાિન ક ણારસપૂિરતાિન ।

યાેઽલાૈિકકાિન વહતીહ સવુી ક્ષતાિન
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૧૫ ॥

ે સ વગુણ કે વૈભવ (પ્રકષર્) સે મ ડત, ક ણારસપૂણર્ તે ેમય,અલાૈિકક દૃ ષ્ટ-િનકે્ષપ કા વહન કરતે હ,અૈસે
શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ મ અ ય સાધના કા ત્યાગ કરકે પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥
૧૫॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose looks are

transworldly, peaceful, fully adorned with sattvaguna, radiant and overflowing with

compassion. (15)
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સિંવન્મયે મહ સ િનગુર્ણિનત્યસત્યેઽ-
દ્વતૈે સદાકૃતપદઃ શ્રુ તગાેચરે યઃ ।

અવ્યક્તહાસપિરતુષ્ટદગૃવે ભા ત
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૧૬ ॥

શ્રુ ત સે પ્ર તપાિદત િત્રકાલ સત્ય, િનગુર્ણ તજેઃ વ પ, જ્ઞાન પ, અદ્વતૈ બ્રહ્મ મ સવર્દા રમણ કરનવેાલે,
અવ્યક્તહાસસે યુક્ત,સવર્દા સવર્થા સ તાષે-યુક્ત દૃ ષ્ટ-િનકે્ષપ કરનવેાલે,શાેભાયમાન શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી
ગુ પાદ ક શરણ મ મ અ ય સભી સાધના કા પિરત્યાગ કરકે પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૧૬॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who sports an

inexplicable smile and whose eyes are effuigent because of the joy of having established

himself in the reality which is of the nature of consciousness, which is the eternal truth

without any attribute, which is one without a second and which is the content of the

Upanisadic teachings. (16)

સં યાસધમર્િનચયસ્ય પુરાણશાસ્ત્ર-

રામાયણાિદપિરદ શતમાૈિન ત્તેઃ ।
કાલે કલાૈ િન પમાનિનદશર્નં યઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૧૭ ॥

સ પૂણર્ સં યાસ ધમા તથા પુરાણશાસ્ત્ર અેવં રામાયણ આિદ કે દ્વારા સવર્તાેભાવને પ્રદ શત ક ગયી મુિનયા ક
ત્ત યા આચાર કે, ઇસ સભી સદુ્ગણા કા ગ્રાસ કરનવેાલે ક લયુગ મ, ે મૂતર્ પ મ અ દ્વતીય ઉદાહરણ હ,અૈસે

શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥
૧૭॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who stands as an

exceptional and matchless example of the ‘muni-hood’ described in the purANas, shAstras

and the RAmAyaNa and who exemplifies the code of conduct of a sannyAsin during the

present times of kali. (17)

ધ મષ્ઠતાં સકલસ પુ ષષેુ ત વન્
વેદાેક્તધમર્મ ખલાગમત ત્રભેદાન્ ।

સઙ્ખ્યાપયન્ િવજયતેઽપરશઙ્કરાે યઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૧૮ ॥
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સભી સ પુ ષા મ ધમર્િનષ્ઠા કા િવ તાર કરને કે કારણ તથા વેદપ્ર તપાિદત ધમર્, સ પૂણર્ આગમ અેવં ત ત્ર કા
સ યગ્ પ સે પ્રકાશન કે કારણ ે દ્વતીય શઙ્કરભગવ પાદ કે પ મ ઉ કષર્સિહત શાેભા પા રહે હ, અૈસે શ્રી
ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ મ અ ય સાધના કાે છાેડ◌़કર પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૧૮॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is truly Shankara

come again inspiring all good people to perform various rituals enjoined in the Vedas and

explaining the dharma envisaged in the Vedas and making known the significance of the

Agamas and the Tantras. (18)

અદ્વતૈત વમમલં ભુિવ સિંવ વન્
સ ચ્છ ય તમનઘં િન ખલાસુ િદ ।

સસં્થાપયન્ િવજયતેઽપરશઙ્કરાે યઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૧૯ ॥

ે મલરિહત અદ્વતૈ ત વ કા ભૂમ ડલ પર સ યગ્ પ સે િવવરણ કરને કે કારણ તથા સભી િદશાઆ મ શાેભન
શ યસમૂહ કા સ યગ્ પ સે સ્થાપન કરને કે કારણ દ્વતીય શઙ્કરભગવ પાદ કે પ મ ઉ કષર્સિહત શાેભા પા
રહે હ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન
કરતા હઁૂ ॥ ૧૯॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is truly Shankara

come again explaining the faultless truth of Advaita and establishing amultitude of disciples

in all directions of the world. (19)

ભાષાિદભેદબહુલં જન વનં યઃ
સાનાતનને મહતા િહતધમર્દા ા ।

સયંાજેયન્ િવજયતેઽપરશઙ્કરાયર્ઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૨૦ ॥

ભાષા આિદ કે અિધક ભેદ કાે અપને ભીતર રખનવેાલે જન વન કાે સનાતન ધમર્ પ િહતકાર હદ્ બ ધન કે
દ્વારા સયંુક્ત કરતે હુઅે ે દ્વતીય શઙ્કરભગવ પાદ કે પ મ ઉ કષર્સિહત શાેભા પા રહે હ,અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર
સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કરકે મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૨૦॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is truly Shankara

come again inculcating the sense of unity among people by propagating the auspicious

sanAtana dharma and thus reminding the people of their commonness who otherwise stand

divided by distinctions of language, caste and several other factors. (20)

ભૂ મ ભ્રમન્ પ્રચુરયન્ સકલાઁશ્ચ વેદાન્
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અદ્વતૈમવે કથયન્ પ્રથયન્ વધમર્મ્ ।
સ બાેધયન્ જનત ત પરશઙ્કરાે યઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૨૧ ॥

સ પૂણર્ ભારત-ભૂ મ કે ભ્રમણ કે દ્વારા સ પૂણર્ વેદા કાે સ દ્ધ કરતે હુઅે અદ્વતૈ ત વ કે ઉપદેશ કે દ્વારા અપને
ધમર્ કા િવ તાર કરતે હુઅે જન-સમૂહ કા અિધકાિરતા કે અનુસાર ઉ ચત સ બાેધન ( ગરણ) કરતે હુઅે ે
દ્વતીય શઙ્કરભગવ પાદ ક તરહઆચરણ કર રહે હ,અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મઅ ય
સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૨૧॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who is truly Shankara

come again and who tours the nation, popularises Vedic studies, preaches Advaita,

establishes svadharma and enlightens the common man. (21)

બાલ્યે ચ દૈવઘટનાત્ શભુકામકાેિટ-
માઠાિધપત્યગુ તાં ગુ ણા િનયુક્તઃ ।

વીકૃત્ય િવશ્વિવિદતં િહ મઠં ચકાર
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૨૨ ॥

બાલ્યાવસ્થા મ દૈવયાેગ સે કા ચીકામકાેિટ-મઠ કા પ્રબ ધ-ભાર અેવં ગુ વ કે ગુ તર ભાર કે ઉદ્વહન કે લઅે
ગુ ક આજ્ઞા કાે વીકાર કર જ હાને કા ચીકામકાેિટ-મઠ કાે િવશ્વિવિદત બના િદયા, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર
સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૨૨॥
I take refuge in the preceptor Sri CandrashekharendrasarasvatI, who has beenmade to fulfill

the arduous duty of heading the KAnchi KAmakoTi Matha at a very young age by his guru

under unexpected and accidential circumstances, and who having accepted it has, indeed,

made the Matha known to the entire world. (22)

સ ચારપૂતભવુનં ભુિવ દ પ્તક ત
સાક્ષા કૃતાગમવચઃ પ્ર તપાદ્યત વમ્ ।

સાિન્ન યમાત્રશ મતા ખલક મષાૈઘં
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૨૩ ॥

ભૂમ ડલ કાે અપને સચંાર (ભ્રમણ)સે પિવત્ર કરનવેાલે,સ પૂણર્ ભૂમ ડલ મઅપની ક ત કાે પ્રકા શત કરનવેાલે,
આગમ-વચના કે પ્ર તપાદ્ય ત વ કા સાક્ષા કાર કરનવેાલે, અપને સાિન્ન ય માત્ર સે સ પૂણર્ પાપસમૂહ કા શમન
કરનવેાલે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન
કરતા હઁૂ ॥ ૨૩॥
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I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who has sanctified this

world by his tours, who is endowed with glory and fame, who has directly experienced the

reality which is described by the Upanishadic texts and who by his mere presence washes

away all kinds of sins. (23)

કાય સદૈવ િનગમાગમપાષેણાિદ
ધાય સુ બ વતુલસીદલમા લકાિદ ।

હાય ચ ભક્તજનતાદુિરતં ચ યસ્ય
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૨૪ ॥

સવર્દા િનગમ, આગમ કા પાષેણ હી જનકે લઅે કાયર્ હૈ; બ વપત્ર, તુલસીદલ અેવં માલા હી જનકે લઅે ધાયર્
(ધારણ કરને કે યાેગ્ય) હૈ; ભક્તજનસમૂહ કા દુિરત (પાપ) હી જનકે લઅે હાયર્ (હરણ કરને કે યાેગ્ય) હૈ, અૈસે
શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥
૨૪॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, for whom activity is

always directed towards the furtherance of Vedic and shAstraic studies, for whom the

garlands to be worn are of the holy leaves of bilva and tulasi and for whom the thing to

be destroyed is the sin of his disciples. (24)

યાેઽનેકશાે િવિહતપાવનપાદચાર-
તીથાર્િન નજૈતપસા પિરપાવયન્ િહ ।

તીથાર્િધકાે િવજયતેઽ ખલતીથર્મૂ તઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૨૫ ॥

ે અનેક બાર અપને દ્વારા કૃત પાવન પાદસચંાર સે તથા અપને તપ સે તીથા કાે પૂણર્ પ સે પિવત્ર કરને કે
કારણ સભી તીથા સે અિધક પિવત્રકારક હ તથા સ પૂણર્ તીથર્-મૂ ત હાેકર અથવા હદ્ બ્રહ્મ પ ગુ મૂ ત હાેકર
ઉ કૃષ્ટ પ સે શાેભા પા રહે હ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર
કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૨૫॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is indeed an

embodiment of all the tirthas, who shines forth as a person more pious than all the tirthas

and who makes the tirthas themselves more pious by bathing in them, during his several

pilgrimages and circumambulations of the country by foot.

Note : tirtha means places of holy water.

Cf. ભવ દ્વધાઃ ભાગવતાઃ તીથર્ભૂતાઃ મહીતલે તીથ કુવર્ ત તીથાર્િન વા તસ્થને ગદા તા । (25)
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પા ડત્યમેદુરમતીન્ વસભાસ્થલીષુ
સ બાેધયન્ િવશદયિન્નગમાથર્ત વમ્ ।

નજંૈ પ્રકાશય ત યાે ગુ મૂ ત પં
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૨૬ ॥

પા ડત્ય સેઆેતપ્રાેત મ તવાલે િવદ્વદ્ગણ કાે અપની સભાસ્થલી મ સ બાેિધત કરતે હુઅે િનગમ કે પ્ર તપાદ્ય ત વ
કાે િવ તાર સે બાેિધત કરકે ે અપને ગુ મૂ ત પ કાે પષ્ટ પ સે પ્રકા શત કરતે રહે હ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર
સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૨૬॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who reveals his true form

of DakShiNAmUrti, the form of Shiva as wisdom incarnate, by such acts as convening

eminent scholars for discussion and addressing them and by elucidating the true significance

of the meaning of the Vedas and the shAstras to them.

Note : It is in the good experience of Pandits that quite often they were unable to answer

the questions posed by the AchArya during shAstraic conventions. At the end he used to

clarify them himself. (26)

શ્રીશાઙ્કરં શવતમં મતમાત્મભેદ-
િધક્કારધીરમ તં િનગમા ત સદ્ધમ્ ।

અદ્વતૈમત્ર ગિદતું િહ કૃતાવતારં
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૨૭ ॥

અદ્વતૈ બ્રહ્મ કા પ્ર તપાદન કરનવેાલા શ્રીશઙ્કરભગવ પાદ કા અત્ય ત કલ્યાણકાર મત, ે આત્મભેદ ક િધકૃ્ક ત
બુ દ્ધ કાે ધારણ કરતા હૈ, ે િકસી ભી મત સે ખ ડત ન હાનેે કે કારણ અ ત વ પ હૈ તથા ઉપિનષદ્ સે સદ્ધ
હાેતા હૈ, ઉસકા ઉપદેશ કરને કે લઅે હી જ હાને અવતાર લયા
હૈ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન
કરતા હઁૂ ॥ ૨૭॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who has manifested

himself in this world to teach us the Advaita (i) which was propounded by ShrI Shankara,

(ii) which is the most auspicious of all philosophies, (iii) which alone is competent refuting

the difference between the jIvAtman and the paramAtman, (iv) which is as sweet as nectar

and (v) which is established by the Upanisads. (27)

કામા ક્ષિદવ્યચરણે સતતં હ્યપુા તે
કામાંશ્ચ ભક્તજનતા ભમતાન્ દદા ત ।
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યઃ કામકાેિટમઠપાેઽિપ િનર તકામઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૨૮ ॥

ે પરા બા ભગવતી કામાક્ષી કે િદવ્ય ચરણા ક સતત ઉપસના કરતે હ તથા ભક્તજનસમૂહ ક અ ભમત
કામનાઆ ક પૂ ત કરતે હ, ે કામકાેિટ-મઠ કે મઠાિધપ ત હાેકર ભી કામનાઆ કા િનરાસ કર ચુકે હ, અૈસે
શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥
૨૮॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who always worships

and meditates upon the divine feet of Kamaksi, who fulfills all the desires (kamas) of his

devotees, who heads the KAma KoTi PItha and who yet remains without any desire. (28)

અદ્વતૈમવે વચને ચરણે વ ચત્તે
સ દેશશસંનિવધાૈ િહતબાેધને ચ ।

અદ્વતૈમૂ તિરહ યાે િવલસત્યજસ્રં
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૨૯ ॥

જનક વાણી સે સવર્દા અદ્વતૈ કા પ્રકાશન હાેતા હૈ, જનકા ચત્ત સવર્દા ભગવાન્ કે ચરણા મ, શ યા કાે િદવ્ય
સ દેશ દેને મ તથા ઉનકે િહતબાેધન મ રહતા હૈ, અૈસે અદ્વતૈમૂ ત કે પ મ ે સવર્દા શાેભા પા રહે હ, અૈસે શ્રી
ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥
૨૯॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who possesses unique

uniformity of thought, word and action, and who gives messages of good counsel prompted

by his own convictions and practice in a unique way. Indeed, he exists forever as Advaita

personified. (29)

ય પાદસવેનમલ યપદા પ્તહેતુ-
યર્દ્દશર્નં સકલદશર્ન સ દ્ધહેતુઃ ।

યદ્ભાવનં શભુદમી સતલાભહેતુઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૩૦ ॥

જનકે ચરણા કા સવેન અલ યપદ ક પ્રા પ્ત કા હેતુ હૈ, જનકા દશર્ન સકલ સ દ્ધયા કા હેતુ હૈ, જનક મૂ ત કા
િનર તર યાન (ભાવના) શભુ કાે દેનવેાલા તથા ઈ સત લાભ કા હેતુ હૈ,અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ
ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૩૦॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, serving whose feet

endows one with the most unattainable and coveted positions, seeing whom is to see all
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that is to be seen, contemplating upon whom gives one all auspiciousness and enables one

to attain all that is desired. (30)

આચાયર્શખેરમમેયતપઃપ્રભાવ-
માન દક દ લતચા ગભીરવક્ત્રમ્ ।

શ યાભયૈકવરદાનરતં મહા તં
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૩૧ ॥

આચાયર્ શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી મ અપ્રમેય (અનુમાન કે અયાેગ્ય) તપ કા પ્રભાવ લ ક્ષત હાેતા હૈ, આન દ
ક ષ્ટ કરનવેાલા જનકા મખુમ ડલ શાેભાયુક્ત અેવં ગા ભીયર્યુક્ત હૈ, ે શ યા કાે અભય કા વરદાન કરને
મ સવર્દા ઉદ્યત રહતે હ, ે સવર્પ્રકાર સે મહ વયુક્ત હાનેે કે કારણ મહાન્ હ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી
ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૩૧॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is the AchArya par

excellence, who possesses the power of tapas in abundance, whose face is both majestic and

beautiful with bliss permeating through every pore, who is indulgent in offering the boon

of fearlessness to his disciples, and who is great in every way. (31)

આ ત્તચ િરહ ય સકલં પ્રપ ચં
વ ાત્મકં પિર શન્ કુ તે ચ કાયર્મ્ ।

સાક્ષીભવન્ વકરણાિદસચુે ષ્ટતસ્ય
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૩૨ ॥

ે નતે્ર-િનમીલન કર સ પૂણર્ પ્રપ ચ ક વ સદશૃતા કા િવચાર કરતે હુઅે અનાસક્ત ભાવ સે કાયર્ કરતે રહતે હ
તથા અપને કરણ અેવં અકરણ પ ઇ દ્રયા સે અનુ ષ્ઠત કાયર્ કે સાક્ષી પ મ િવદ્યમાન હ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર
સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૩૨॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who having turned his

eyes inward, experiences the entire world as a dream and who yet performs all his actions,

distancing himself as the witness of his own good deeds performed by his physical and

mental faculties. (32)

યાે હ્ ક પિનજ િવતદશર્નને
સ પૂ જતાેઽ ત સકલૈઃ વજનૈઃ પરૈશ્ચ ।

વાગ્યામક શમદમાિદગુણ વ પઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૩૩ ॥
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જનક અેક પ મ વનચયાર્ કાે આ વન દેખકર સભી શ યગણ, આત્મીય જન અેવં અ ય લાેગ ભી ઉનક
કેવલ શ્રદ્ધા સે નહી,ં ગુણપ્રયાજે્ય પૂ કરતે હ, ે વાણી કા િનય ત્રણ કર માનૈવ્રત ધારણ કરનવેાલે તથા શમ-
દમાિદ ગુણા કે મૂતર્ પ હી હ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર
કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૩૩॥
I take refuge in me preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is manifest as the

personification of qualities like sama and dama, who has been adored by all his disciples

as well as by others, and who maintains silence; and who has thus silenced his critics, by

exhibiting his uniform and consistent life-style.

Note : Control of the internal organ (mind) is called shama and control of the external

organs such as eye etc. is called dama. (33)

યસ્યવૈ વન મહા ત શતા દસા ક્ષ
ધમર્પ્રચારપિરપાલનબદ્ધદ ક્ષમ્ ।

આ યા ત્મક વપિરરક્ષણદક્ષદક્ષં
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૩૪ ॥

જનકા વન સાૈ વષર્ કા સાક્ષી હૈ, ે ધમર્પ્રચાર અેવં ધમર્ કે પિરપાલન હેતુ ગુ સે દ ક્ષા પ્રાપ્ત િકયે હુઅે હ, ે
આ યા ત્મક દૃ ષ્ટ સે વપિરરક્ષણ મ દક્ષ લાેગા સે ભી અિધક દક્ષ હ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ
ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૩૪॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose life is totally

committed to the protection and propagation of sanAtana dharma, whose life most

competently protects our spiritual wealth and whose life stands as witness to the full span

of the twentieth century. (34)

સસંારતાપપિરતપ્તજના લદુઃખં
હતુ વયં પિરજહાર ભવાખ્યબ ધમ્ ।

કા યપૂરપિરશીતલસાૈ યદૃ ષ્ટઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૩૫ ॥

સસંાર-તાપ સે પિરતપ્ત જનસમૂહ કે દુઃખ કા હરણ કરને હેતુ જ હાને સસંાર-બ ધન કા વયં ત્યાગ િકયા હૈ,
ક ણા કે પ્રવાહ સે જનક દૃ ષ્ટ સવર્તાેભાવને શીતલ તથા સાૈ ય હૈ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક
શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૩૫॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who has cut asunder

the knot of samsAra, for the sake of relieving the people who have been afflicted by the
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disease of samsAra and whose looks are warm and friendly with compassion overflowing

them. (35)

આઢ ે ધનને રિહતે િવદુષાં વિરષે્ઠઽ-
િવદ્વ જને યવુજનેઽ તવયસ્કદેહે ।

સસં્કારમાત્રમપુલક્ષ્ય કરાે ત ચત્તં
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૩૬ ॥

ધની વ્ય ક્ત કાે યા ધનરિહત દિરદ્ર કાે, શ્રેષ્ઠ િવદ્વાન્ કાે યા અિવદ્વાન્ પામર પુ ષ કાે, યવુક કાે યા અત્યિધક વય
વાલે વ્ય ક્ત કાે ઉપલ ક્ષત કર ઉનક ચત્ત ત્ત કેવલ સસં્કાર કે લઅે અઘિવધનૂન હેતુ હાેતી થી । અૈસી સમદૃ ષ્ટ
વાલે ક ણાપરાયણશ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણમઅ યસાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક
ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૩૬॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who cares equally for

the wealthy and the poor, the scholar and the illiterate, the young and the old, whatever one

may be, only if he is of good conduct. (36)

સવ ચ ભક્તગિદતં કટુદુઃખ તં
શ ◌ૃ વન્ સદા પિર શન્ તદપાયહેતુમ્ ।

માગ િદશન્ ય તવરાેઽિપ મહાકુટુ બઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૩૭ ॥

ભક્તા કે દ્વારા વ્યક્ત િકઅે ગયે કટુ દુઃખસમૂહ કાે સનુકર ઉસ પર િવચાર કરતે હુઅે ઉસકાે દૂર કરને કા
ઉપાય બતલાનવેાલે ય તવર કા કુટુ બ બહુત િવશાલ થા । ઇસ િવશાલ કુટુ બ પર અનુગ્રહ-દૃ ષ્ટ રખનવેાલે
શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥
૩૭॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who listens to the woes

of his disciples, who contemplates on remedies to relieve them of their sorrows and who

instructs the disciples accordingly and is indeed, therefore, the head of a large

family though he remains a sannyAsin himself. (37)

દેશં ભ્રમન્ ધનચયં પિરગ્ હ્ય યચ્છન્
સ તાષેયન્ જનત ત વિપતવે પતુ્રાન્ ।

યાે રાજતે ય તવરાે વસધુાકુટુ બઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૩૮ ॥
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સ પૂણર્ રાષ્ટ્ર કા ભ્રમણ કરતે હુઅે પ્રભૂત ધન કા સગં્રહ કર ઉસકે િવતરણ કે દ્વારા જનસામા ય કાે અપને વયં
ક તરહ પતુ્રા કાે સ તાષે દેને વાલે, કેવલ રાષ્ટ્ર કે ભલે કે લયે અપને કુટુ બ ક તરહ નેહ અેવં અપન વ દેને વાલે
શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥
૩૮॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who being a mendicant,

considers the world for his family, because of his constant travel and access to funds,

collecting and then giving away for the welfare of all as father does his children. (38)

મુક્તાેઽિપ સન્ ભવુનસઙ્ગ્રહહેતનુા યઃ
કમાર્ ણ સવર્જનતાિહતદા યસક્તઃ ।

કુવર્િન્નદશર્ય ત નજૈજગદુ્ગ વં
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૩૯ ॥

વન્મુક્ત હાનેે પર ભી ે લાેક સ્થ ત કે િન મત્ત કમર્ કે સગં્રહ કે લઅે સવર્જનસમૂહ કા િહત કરનવેાલે કમા
કા આચરણ અસક્ત હાેકર ભી વયં કરતે હુઅે અપને જગદુ્ગ વ કાે પ્રદ શત કરતે હ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર
સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૩૯॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who being liberated

himself, performs, in a detached manner, actions that are good to all people, with a view

to teach the world the truth about dispassionate action and who thereby justifies his status

as jagadguru or the teacher of the world. (39)

પૂણ વય તદુપદેશિવિધશ્ચ પૂણર્ઃ
પૂણ તપ તદુપિદષ્ટપરાત્મબાેધઃ ।

પૂણ ચ કમર્ ય ઇહા ત િનતા તપૂણર્ઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૪૦ ॥

જ હ સાૈ વષર્ ક પૂણર્ વય પ્રાપ્ત હુઈ હૈ, જનક ઉપદેશ-િવિધ ભી પૂણર્ હૈ; ક્યાિક ઉનકે દ્વારા ઉપિદષ્ટ માગર્ કા
અનુસરણ કર લાેગ અૈહલાૈિકક અેવં પારલાૈિકક ફલા કાે પ્રાપ્ત કર આન દત હાેતે હ । ઉનકા તપ પૂણર્ હૈ તથા
ઉનકે દ્વારા ઉપિદષ્ટ પરાત્મા કા બાેધ ભી પૂણર્ હૈ, જનકે કમર્ પૂણર્ હ આૈર ઇસ પ્રકાર સવર્િવધ પૂણર્તા કે કારણ

ે િનતા ત પૂણર્તા કાે પ્રાપ્ત હ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર
કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૪૦॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose life of a hundred

years is complete, whose counselling is complete, whose penance is complete, whose
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exposition of the supreme being (paramAtman) is complete, whose actions are complete

and who is himself in every way complete. (40)

કમાર્ ત દેહ તલાેકશભુાિદહેતુ-
ભર્ ક્તભર્વે મરહરે સગુણે ચ યસ્ય ।

જ્ઞાનં િન નુભવ સદ્ધ ચદેકિનષં્ઠ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૪૧ ॥

જનકે કમર્ દેહધારણ કે િન મત્ત અેવં ઉસકે દ્વારા લાેક કે શભુ કે હેતુ હ, અથાર્ત્ જ હાને કેવલ લાેકકલ્યાણ કે
લઅે શર ર ધારણ િકયા હૈ, ભાેગ કે લઅે નહી ં । જનક ભ ક્ત કામ કા દહન કરનવેાલે સગુણ શઙ્કર મ હૈ,
જનકા જ્ઞાન અનુભવ સદ્ધ ચત્ત વિનષ્ઠ હૈ,અથાર્ત્ જ હાને ચત્ત વ કા સાક્ષા કારાત્મક જ્ઞાન પ્રાપ્ત િકયા હૈ,અૈસે
શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥
૪૧॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who performs only those

actions that are necessary to sustain his body and which cause good to all humanity, who

offers his devotion to the manifest form (SaguNa Brahma) in the form of Lord Siva and

whose wisdom is centered round the pure consciousness which is revealed only in one’s

own experience. (41)

લાેકસ્ય યાે િહતકરાેઽ ત સકુમર્યાેગી
સ્થાણાૈ કૃતાત્મશરણાે નનુ ભ ક્તયાેગી ।

સાક્ષા કૃતાત્મિવભવઃ ખલુ બાેધયાેગી
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૪૨ ॥

ે સ પૂણર્ લાેક કા િહત કરનવેાલે શાેભન કમર્યાેગી હ, જ હાને ભગવાન્ શઙ્કર મ પ્રપ ત્ત કર ભ ક્તયાેગ કા
આશ્રયણ િકયા હૈ, ે આત્મા કે વૈભવ કા સાક્ષા કાર કરને કે કારણજ્ઞાનયાેગી હ,અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી
ગુ પાદ ક શરણમઅ યસાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ । શ્રીમદ્ભગવદ્ગ તા મજ્ઞાનયાેગ,
કમર્યાેગ આૈર ભ ક્તયાેગ કે પ મ ઈશ્વર સે યાેગ યા મલન હેતુ તીન ઉપાય બતલાયે ગયે હ । ઉન તીના ઉપાયા
કા સમાવેશ આચાયર્ચરણ મ બતાયા ગયા હૈ ॥ ૪૨॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is considered an

exemplar of Karmayoga because of the actions he performs for the good of the society, who

is considered an exemplar of bhaktiyoga because of his surrender to Lord Shiva and who is

considered an exemplar of jnAnayoga because of his direct perception and experience of

the atman.
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Note : These three yogas which are considered to be mutually complimentary are well

described in the texts like the BhagavadgitA. The AchArya is described as an exemplar of

all the three yogas. (42)

જ્ઞાનાિદયાેગિનરતાૈ વરસ પ્રદાય-
રક્ષાિવધાૈ શમદમાિદગુણપ્રકષ ।

વનેવૈ રાજ ત સમાે ય ઇહા દ્વતીયઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૪૩ ॥

ે જ્ઞાનયાેગ, ભ ક્તયાેગ, કમર્યાેગ આિદ કે અનુષ્ઠાન મ તથા શ્રેષ્ઠ સ પ્રદાય ક રક્ષા કરને મ અથવા શમ, દમ
આિદ ગુણા કે પ્રકષર્ મ અપને સમાન અપને હી હાેકર શાેભા પાને કે કારણ અ દ્વતીય હ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર
સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૪૩॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is peerless and can

be matched with himself alone in his mastery of the many kinds of yoga, in his protection

of the varied and great traditions and in his possession of an abundance of virtues such as

Sama and dama. (43)

આડ બરં ન સહતે ન ચ રાજત તં્ર
વીયપ્રયાજેનકૃતં પિરસવેનં ચ ।

અઙ્ગીકરાે ત કરણત્રયસવેનં યઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૪૪ ॥

ે અપને કાે પ્રદ શત કરનવેાલે સમાર ભા કાે સહન નહી ં કરતે તથા રાજની ત કાે ભી સહન નહી ં કર પાત;ેક્યાિક
ઉસમ ઉનક ચ નહી ં હૈ । વાથર્પ્રેિરત સવેા-ભાવ જ હ પસ દ નહી;ંક્યાિક ઉસમ વ ચકતા કા ભાવ હાેતા હૈ
। અત: ે કેવલ મન, વચનઅેવં શર ર ઇન તીન સાધના સે સમવેત પ મ ક ગયી સવેા કાે હી, ે અેક-દૂસરે ક
પૂરક હાેતી હૈ, વીકાર કરતે હ,અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર
કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૪૪॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who is intolerant of pomp

and show, who is disinterested in politics, who does not accept service rendered to him with

self-interest, who is pleased to accept only such services rendered to him by all the three

instruments of services, namely, mind, speech and body. (44)

અેકા તવાસસુ ખતાે જનસઙુ્કલષેુ
દેશષેુ વાસમિપ યાે બહુશશ્ચકાર ।

િદગ્ભ્રા તદુઃ ખજનતાપથદશર્નાય
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શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૪૫ ॥
ે અેકા ત-વાસ મ સખુ કા અનુભવ કરતે થ;ે િક તુ જનસકુંલ સ્થાન મ જહાઁ જનસમુદાય રહતા થા, વહાઁ ભી

ઉપદેશ કે અભાવ મ માગર્ કાે ન પ્રાપ્ત કરનવેાલે િકકતર્વ્યિવમૂઢ◌़ દુઃખી જનસમૂહ કા પથપ્રદશર્ન કરને કે લઅે
બહુત બાર જ હાને વાસ િકયા, અૈસે લાેગા કે ઉદ્ધાર ક ચ રખનવેાલે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક
શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૪૫॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose preference is to

enjoy solitude, but who stays in crowded cities also for long periods often, in order to guide

mankind which is in distress because of its loss of direction in life. (45)

શ્રીશઙ્કરાયર્ચિરતં હ્ય તલાેક ત્ત-
માશ્ચયર્કાિર મનજૈુિવિદતં કથે ત ।

સત્યાિપતં ભવ ત યસ્ય ચ દશર્નને
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૪૬ ॥

શ્રી શઙ્કરભગવ પાદ કા ચિરત્ર ે અલાૈિકક અેવં આશ્ચયર્કારક હાનેે કે કારણ લાેગા કે દ્વારા “કથા” કે પ મ ના
તા થા, અથાર્ત્ વતર્માન કાલ મ જસકા અનવુતર્ન સ ભવ નહી ં લગતા, વહ લાેકાેત્તર ચિરત ભી જનકાે દેખને

સે સત્યાિપત હાે તા હૈ, અથાર્ત્ પ્રત્યક્ષ પ મ જસે દેખને કે બાદ લાેગ શઙ્કરચિરત કાે સત્ય માન લેતે હ, અૈસે
શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥
૪૬॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, perceiving whom one

is convinced of the truth of ShrI Shankara’s life which is otherwise so wondorous and

superhuman that it might be considered a myth by people. (46)

યાે બાલકાે િનજસવુણર્મયી ં િવભષૂાં
દ વા નુ ચાેરમથ ત પ તમવે ચકે્ર ।
વા તે સદા કલયતે ચ હરસ્ય ત વં
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૪૭ ॥

જ હાને બાલ્યાવસ્થા મ અપના વણાર્ભષૂણ ચાેર કાે વયં દેકર ઉસે ઉસકા વામી બના િદયા;ક્યાિક ઉસ ચાેર
મ વે હરણ કરનવેાલે હરપદ-વાચ્ય શવ ક પ્ર તમૂ ત કા િવભાવન અપને મન મ સવર્દા કરતે રહે । અૈસે અલાૈિકક
ભાવપૂણર્ હૃદયવાલે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક
ગમન કરતા હઁૂ । િવશષે-આભષૂણ વયં લે લનેે પર ચાેર ઉસકા વામી નહી ં હાે સકતા; ક્યાિક જસકા ધન હૈ
ઉસક અનુમ ત વા મ વ કે લઅે અપે ક્ષત હૈ । અપની વેચ્છા સે દેકર વામી ને ઉસે ચાૈયર્-દાષે સે બચાયા;
ક્યાિક વહ ઉનક દૃ ષ્ટ મ ભગવાન્ શવ ક પ્ર તમૂ ત થા ॥ ૪૭॥
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I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who in his boyhood gave

away his gold bracelet to a thief, thus making the thief the owner of the jewel and who

always comtemplates upon the incident to understand the philosophical

significance of the divine robber, Hara. (47)

વષ ત્રયાેદશતમે સકુુમારભાવે
મૂધાર્ ભષેકમિહતાે વરકા ચપીઠે ।
વીકૃત્ય ભારમતુલં િવિધવદ્દધાર
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૪૮ ॥

તેરહ વષર્ ક સકુુમાર અવસ્થા મ ે કા ચી પીઠ પર મૂધાર્ઽ ભષેક કે દ્વારા પજૂ્યતા કાે પ્રાપ્ત િકઅે તથા પીઠ
કે અતુલનીય કાયર્ભાર કાે વીકાર કર જ હાને ઉસકા િવિધવત્ િનવાર્હ િકયા, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી
ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૪૮॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who having taken the

responsibility of being the head of the great KAnchi PItha having been consecrated at a

tender age of thirteen, holds his office strictly according to the prescriptions. (48)

દુગ્ધાશયા ઘટગલાિપતક ઠદેશં
પ્રાણાશયા પિરલુઠ ત મવાખુભાજેમ્ ।

સાંસાિરકં િહ દયતે હતબ ધનાે યઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૪૯ ॥

ે મુક્તાત્મા આચાયર્પાદ સાંસાિરક લાેગા કાે ઉસ બ લી ક તરહ માનકર, ે દુગ્ધપૂણર્ ઘડ◌़◌ે મ અપની
ગદર્ન વયં ફઁસાકર ઉસે છુડ◌़◌ાકર પ્રાણ બચાને ક આશા સે ચારા આેર વ્યાકુલ હાેકર ભાગતે હુઅે ભી મખુ
મ ગ્ હીત ચૂહે કાે ખાના ચાહતી હૈ, કેવલ વાથર્ ચ તનપરાયણ નતે હુઅે ભી, ઉનકે ઊપર ઉદ્ધાર ક ઇચ્છા સે
દયા કરતે હ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક
ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૪૯॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who having cut the knot

of samsAra feels compassion for people who, like the cat that has put its head into the

milkpot greedily, and then rolls on the floor and struggles for life, have entangled

themselves in samsAra and are struggling to be free. (49)

સહાસનં સુ ચરામલવસ્ત્રકાેિટ
ગ્રવૈેયકાિદિનકરં ચ િકર ટકં યઃ ।

પીઠાિધપાે ચતમપીહ ણાય મનેે
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શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૫૦ ॥
આચાયર્-પીઠ કે સહાસન, અત્ય ત સુ દર અેવં શુ ચ પ્રકૃષ્ટ વસ્ત્રા તથા ધારણીય અલઙ્કારસમૂહ અેવં િકર ટ
આિદ, ે પીઠાધીશ્વર કે લઅે પર પરાનુસાર િવિહત હાનેે સે ઉ ચત હ; ઉ હ ભી ણ કે સમાન હેયતા બુ દ્ધ
સે અગણનીય સમઝનવેાલે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ
પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૫૦॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who was indifferent to

the throne, the colourful garments, the many types of necklaces and the crown, even though

the heads of the mathas are permitted to put them to use. (50)

તુયાર્શ્રમાેઽિપ મિહતં િનજદેશદાસ્ય-

મુ ક્તપ્રદં જનિહતં ખલુ “ખાિદ” વસ્ત્રમ્ ।
વા મહાેદ્યમકૃતે િવદધે ય આશીઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૫૧ ॥

ચતુથાર્શ્રમ પ સં યાસ આશ્રમ મ ભી, અપને દેશ કાે દાસતા સે મુ ક્ત િદલાને મ સમથર્ મહ વયુક્ત ખાદ વસ્ત્ર કાે
જ હાને ધારણ િકયા તથા રાષ્ટ્ર કે દાસતા સે મુ ક્ત પ અત્ય ત પિવત્ર અેવં મહાન્ ઉદે્દ ય ક પૂ ત કે લઅે અપના
આશીવાર્દ પ્રદાન િકયા, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ
પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૫૧॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who in spite of having

entered the fourth Ashrama, the state of sannyAsa, extended his blessings to the struggle

for the freedom of our country by wearing clothes of khAdi, the cloth that is held in high

esteem, an effective tool for the liberation from slavery, and which is the best for the welfare

of the society.

Note : The AchArya wore exclusively KhAdi clothes till he attained siddhi. (51)

વેદસ્ય રક્ષણપરાે િવિધવદ્ િવિધજ્ઞઃ
કૃ વા િનિધ તદુ ચતં બહુ શ યસઙ્ઘાન્ ।

સ પ્રેયર્ નષ્ટસદશૃા સરુરક્ષશાખાઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૫૨ ॥

ે વેદા ક રક્ષા મ સવર્દા ત પર હ તથા વેદરક્ષા ક િવિધ કાે અચ્છ તરહ સે નને કે કારણ જ હાને વેદરક્ષા હેતુ
પયાર્પ્ત સમુ ચત િનિધ (કાેશ) ક સ્થાપના કર, બહુત શ યા કાે પ્રેિરત કર સં ચત ક ગયી ઇસ િનિધ કે દ્વારા લાેગા
કાે અ યયન મ પ્રેિરત કર નષ્ટપ્રાય બહુત-સી વેદશાખાઆ ક રક્ષા અચ્છ પ્રકાર સે ક , અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર
સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૫૨॥
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who being intent in

protecting the Vedas is most competent in doing so, has constituted a huge trust for this

purpose, who has inspired many to undertake the adhyayana of shAkhAs that are on the

verge of extinction and who has thereby succeeded in protecting several such SakhAs. (52)

ય સવર્ધમર્સમભાવનયા તધમ
ધમ વકેઽ ભર તમવે સદા ભચષ્ટે ।

ધમાર્ તરગ્રહણકમર્ ણ હે વભાવાત્
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૫૩ ॥

ે સભી ધમા મ સમભાવ (બરાબર કા ભાવ, અથાર્ત્ પ્રત્યેક ક અપને મ પૂણર્તા) ક ભાવના કરને કે કારણ
અ તક્રમણશીલ ધમર્ કાે ધારણ કરને વાલે હ,અથાર્ત્ યહ અ તક્રમણશીલ ધમર્ અૈસા હૈ ે સભી ધમા કે પુ ય કાે
અપને મ સમાિહત કર લેતા હૈ । અૈસા બ્રહ્મજ્ઞાન પ ધમર્ હૈ જસે ગીતા મ-

યાવાનથર્ ઉદ્વાપે સવર્ત: સ લુતાેદકે ।
તાવાન્ સવષુ વેદેષુ બ્રાહ્મણસ્ય િવ નતઃ ॥

ઇસ વચન કે દ્વારા બતલાયા ગયા હૈ । અૈસે ધમર્ કાે ધારણ કરને પર ભી જ હાને સબકાે અપને ધમર્ કા પાલન
કરને કા ઉપદેશ હી સવર્દા િદયા; ક્યાિક ધમાર્ તર ગ્રહણ મ ઉનકાે કાેઈ ફલ નહી ં િદખાઈ દેતા થા, સબ કુછ તાે
અપને ધમર્ સે હી મલેગા, યહ ઉનકા ભાવ થા । અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય
સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૫૩ ॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who having transcended

all dharmas andwho holds all religions in all equal vision, always propogates one’s pursuance

of one’s own specific religion alone, for want of any good reason to convert from one religion

to another. (53)

વણ વવા તરિવભાગશતષેુ સ સુ
વવૈાિહકાિદસમયં િદશ ત વકે યઃ ।

સઙ્ઘસ્ય સવર્ગણ દ્ધમપેક્ષમાણઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૫૪ ॥

બ્રાહ્મણ-ક્ષિત્રય-વૈ ય-શદૂ્રાિદ વણા મ અેક-અેક મ અવા તર શતાિધક ભેદા કે રહને પર ભી િવવાહાિદ અપને
સમૂહ મ િકયે ઁ ય, અૈસા િનદશ ઉપદેશ કે મા યમ સે દેતે હુઅે ે સભી સમૂહા અેવં અવા તર પ્રભેદા ક દ્ધ
ક અપેક્ષા રખતે હ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ
પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૫૪॥
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I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who advocates alliances

of marriages within one’s own community in a society where several hundreds of

communities exist, only with a view to protect each and every group within the larger

whole of the society. (54)

વણાર્શ્રમાિદપિરરક્ષણદ ક્ષતાે યઃ
કા યદૃ ષ્ટકરણે ન િવવે ક્ત ક ચત્ ।

લાેકસ્ય દૃ ષ્ટમનુ ત્ય િન ં ચ દૃ ષ્ટ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૫૫ ॥

વણાર્શ્રમ આિદ ક સવર્થા રક્ષા કરને હેતુ કૃતસઙ્ક પ હાનેે પર ભી, કૃપાપૂવર્ક ક ણા ક દૃ ષ્ટ કરતે સમય િકસી
કાે વે ભેદ સે અલગ નહી ં કરત,ે ચાહે વણાર્શ્રમાવલ બી હાે યા અ ય ધમ , આતર્ હાનેે પર સબ પર કૃપા કરતે હ
। લાેક ક દૃ ષ્ટ કા અનુસરણ કર વે વ્યવહાર-િનવાર્હ કે લઅે વણાર્શ્રમ આિદ ક રક્ષા કા ઉપદેશ દેતે હ; િક તુ
ઉનક અપની દૃ ષ્ટ સે જગત્ કે મ યા હાનેે સે વે ભેદરિહત હાેકર સબકાે ભયમુક્ત કરને હેતુ ક ણા કરતે હ ।
અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા
હઁૂ ॥ ૫૫॥
I take refuge in the preceptor Shri Candrashekharendrasarasvati, who in spite of being

committed to the protection of varNas and Ashramas, never shows any disparity in his

compassion to any one and who thus reconciles his individual point of view and the social

point of view in an amicable way.

Note : From the point of view of AchArya, who is liberated while living, varNas and

Ashramas are irrelevant. But from the point of view of the world they are very much

relevant to uphold shAstraic instructions and to maintain the equilibrium. The AchArya’s

point of view is pAramArthika whereas the point of view of the world is vyAvahArika. He

has reconciled both these seemingly opposite views in his own unique way. (55)

દેવાલયષેુ સતતં સમુ-ધપૂ-દ પ-
નવૈેદ્યિન મ તકૃતે ચ િદદેશ દાતુમ્ ।

શાલીશ્ચ યકચયં િવભવાનુસારં
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૫૬ ॥

મ દરા મ પુ પ, ધપૂ, દ પ, નવૈેદ્ય આિદ પૂ સ ભાર ક આવ યકતા ક પૂ ત કરને કે લઅે જ હાને લાેગા કાે
અપની સામ યર્ કે અનુસાર ચાવલ આૈર પયા દેને હેતુ ઉપદેશ િદયા, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ
ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૫૬॥
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who has called for the

donation of rice and money according to one’s capacity for the offering of flowers, dhUpa

and naivedya in the temples. (56)

કા ચીપુરે મહ ત યાે િવચરન્ વક ય-
વાસાિદના પ્રકટયન્ સ્થલગાૈરવાિદ ।
ણાર્ન્ િહ દેવિનલયાન્ સપુપુાષે િનતં્ય
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૫૭ ॥

િવશાલ કા ચીપુર મ િવચરણ કરતે હુઅે ે અપને િનવાસ આિદ કે દ્વારા િવશ્રામસ્થલ કે ગાૈરવ, મહ વ આિદ
કાે સૂ ચત કરતે હ તથા ણર્ દેવિનલયા કા ણાદ્ધાર આિદ કે દ્વારા િનત્ય પાષેણ કરતે હ;અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર
સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૫૭॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who has helped the

renovation of the dilapidated temples in KAnchIpuram by such methods as wandering

in the city, and by himself staying in them for some time to highlight the greatness and

auspiciousness of these temples.

Note : During the AchArya’s memorable stay at SivasthAnam, it was in the experience of

the visiting devotees to enquire about the place of his stay and to search for and locate it

with great difficulty. (57)

સવાર્થર્ સ દ્ધદમથાે મન સ પ્રસાદ-
સ ધાયકં શ્રુ તલયાિદયુતં ચ િવ ણાેઃ ।

સઙ્ક તર્નં ક લહરં િદશતીહ સવાર્ન્
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૫૮ ॥

સભી પ્રયાજેના કાે સદ્ધ કરનવેાલે તથા મન મ પ્રસન્નતા કા સ ચાર કરનવેાલે, શ્રુ ત-લય આિદ સે યુક્ત ભગવાન્
િવ કે ક લયુગ કે દાષેા કાે દૂર કરનવેાલે, નામસકં તર્ન કા ઉપદેશ સભી કાે દેનવેાલે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી
ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૫૮॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who advises all to

perform the musical rendering of the names of Vishnu-VishnusankIrtana - which gives

all things desired, which gives solace to the mind, which is suited to shruti and laya and

which is the destroyer of “kali”. (58)

સ દશર્નાગતજનૈ સહ ભાષમાણાે
યાેઽજ્ઞાતહેતુકતયા પ્ર તપદ્ય માનૈમ્ ।
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સવાર્ન્ સમાગતજનાન્ ચિકતાન્ િવધત્તે
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૫૯ ॥

દશર્નાથર્આયે હુઅે લાેગા કે સાથ વાતાર્લાપ કરતે સમયઅજ્ઞાત કારણા સેઅચાનક માનૈ હાેકર ે સભી સમાગત
લાેગા કાેઆશ્ચયર્ચિકત કર દેતે હ,અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણમઅ યસાધના કા તરસ્કાર
કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૫૯॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, whose sudden

withdrawal into silence even in the middle of conversations with visitors, leaves people

around him wonder- struck. (59)

કામા ક્ષપજૂનિવધાૈ િવર ત ગતાયાં
નામાવલાવથ તદચર્નત પરં યમ્ ।

દૃ ટ્વા પુરાેિહતજનઃ પનુરેવ વ ક્ત
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૬૦ ॥

ભગવતી કામાક્ષી કા નામાવલી સે અચર્ન કરતે સમય, પુરાેિહતા દ્વારા ઉચ્ચિરત નામાવલી કા ઉચ્ચારણ સમાપ્ત
હાનેે પર ભી પુ પાિદ કે અપર્ણ કે દ્વારા અચર્ન કરતે રહનવેાલે, જનકાે પુરાેિહત લાેગ પૂ -િવરામ હેતુ સઙે્કત કરતે
હ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન
કરતા હઁૂ ॥ ૬૦॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who continues to

perform arcanA (worship) even after completion of the nAmAvali during the ritualistic

worship of KAmAkShi and thereby causes the priests to chant the nAmAvali again. (60)

હ તદ્વયને હૃદયે િનિહતને બ બં
વ્યાસસ્ય પજૂનકૃતે પ્રણયન્ બભાૈ યઃ ।

અદ્વતૈગાઙ્ગજલને ભગીરથાભઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૬૧ ॥

વ્યાસ-પજૂન કે અવસર પર, અપને દાનેા હાથા સે વ્યાસદેવ ક પ્ર તમા કાે અપને હૃદય મ સમેટ કર લે તે સમય
ે અદ્વતૈ પી ગઙ્ગા કા જલ લાનવેાલે ભગીરથ ક તરહ પ્રતીત હાેતે હ,અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ

ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ । િવશષે- વ્યાસ ને બ્રહ્મસતૂ્ર ક
રચના કર અદ્વતૈ-ગઙ્ગા કા ઉદ્ભવ િકયા; િક તુ ધરતી પર ઉસકે પ્રચાર અેવં સવર્ત્ર ગમન કા કાયર્ ભગીરથ-સદશૃ
આચાયર્ શઙ્કર અેવં ઉનકે અનુયાિયયા ને િકયા । યહી ત ય યહાઁ સઙે્ક તત હૈ ॥ ૬૧॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is hailed as

Bhagiratha bringing down to us the Advaita GangA, while holding the idol of VyAsa against
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his chest and taking it to the place of worship during VyAsa-pUjA. (61)

યઃ વા મનાથભગવાન્ પ્રણવં વિપત્રે
સવાર્ત્મકાય જગતાં ગુરવે િદદેશ ।

તસ્યવૈ પમપરં મનુતે જનાે યં
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૬૨ ॥

જ હાને વામીનાથ ભગવાન્ કે પ મ અવતીણર્ હાેકર અપને િપતા અેવં જગત્ કે ગુ ભગવાન્ શવ કાે
પ્રણવાપેાસના કા રહસ્ય બતલાયા, અૈસે વા મનાથ કા હી દૂસરા પ જસકાે લાેગ માનતે હ, અૈસે શ્રી
ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥
૬૨॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, whom people consider

to be a manifestation of Lord SvaminAtha who initiated his father Lord Siva, the teacher

of all the worlds, into the meaning of the mystic praNavopAsana.

Note: It may be noted that the name of the AchArya before he was initiated into the

sannyAsa was SvAminAthan. (62)

પદ્ યાં ચરન્ ભરતભૂ મમનેકવારં
સ પાદ્ય શ યધનમદ્ભુતસઙ્ખ્યયા યઃ ।

સ ભાવ્યમવે સકલં જગતી ત શા ત
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૬૩ ॥

ઇસ ભારતવષર્ ક ભૂ મ મ અનેક બાર પૈદલ ભ્રમણ કર, અદ્ભુત સખં્યા મ શ યા કાે દ ક્ષત કર અસ ભવ કાે
સ ભવ કરનવેાલે ે આચાયર્-ચરણ જગતીતલ પર સબ કુછ સ ભવ હી હૈ,અસ ભવ કુછ નહી ં હૈ,અૈસા ઉપદેશ
દેતે હ; ઉન શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન
કરતા હઁૂ ॥ ૬૩॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who has shown that

nothing is impossible in this world by his walking across the length and breadth of this

vast land on foot several times, and thus earning an abundant wealth of devotees all

over the country. (63)

વેદાેક્તધમર્ચરણે પ્ર ત ષદ્ધહાનાૈ
િવદ્યાસુ ચ શ્રુ ત શરઃપ્ર તપાિદતાસુ ।

બ્રહ્માપરાેક્ષકરણે સિુનદશર્નં યઃ
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૬૪ ॥
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વેદ-પ્ર તપાિદત ધમર્ કા આચરણ કરને મ, વેદ સે િન ષદ્ધ કા ત્યાગ કરને મ, ઉપિનષદ્ મ પ્ર તપાિદત િવદ્યાઆ
(ઉપાસનાઆ) કા ભ્રમરિહત િનશ્ચયાત્મક જ્ઞાન રખને મ તથા બ્રહ્મ કા અપરાેક્ષ સાક્ષા કાર કરને મ ે શાેભન
િનદશર્ન (દષૃ્ટા ત) હ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ
પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૬૪॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is exemplary in

conducting the rituals enjoined in the Vedas, in abandoning the actions condemned in the

Vedas, in undertaking the upAsanAs prescribed in the Upanishads and in attaining the

realisation of Brahman. (64)

યસ્યવૈ દ પ્તવપષુઃ પરમાત્મદષૃ્ટે-
મુર્ક્તાત્મનાે િવગ લતા ખલબ ધનસ્ય ।

અગ્રે સ્થતાે િહ મનુતે વમતીવધ યં
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૬૫ ॥

તપ કે કારણ દ પ્ત વપવુાલે, સવર્ત્ર પરમાત્મ-દૃ ષ્ટ રખનવેાલે, સ પૂણર્ બ ધના કા િવગલન હાનેે સે વન્મુક્તાવસ્થા
મ િવરાજમાન જસ ય તરાજ કે સ મખુ સ્થત વ્ય ક્ત અપને કાે અત્ય ત ધ ય માનતે હ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર
સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥ ૬૫॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who possesses a glowing

physical structure, whose vision is fixed in ParamAtman, who is liberated, whose bondages

of various kinds have been destroyed and standing in whose presence one feels himself as

being blessed plentifully. (65)

યસ્યવૈ પૂણર્-પિરપૂત-પરાત્મબાેધ-
દ પ્તસ્ય ચેહ સહજન્મ-સહાિધવાસઃૈ ।

ધ યા ચકા ત જનતા ભુિવ ભારતીયા
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૬૬ ॥

ે પૂણર્ પિવત્ર પરત વ કે સાક્ષા કાર સે પ્રદ પ્ત હ, જસકે કારણ ઉનકે સાથ ભારતભૂ મ મ જન્મ લનેવેાલા તથા
સાથ-સાથ િનવાસ કરનવેાલા જનસમૂહ અપને કાે ધ ય માનતા હૈ તથા ે ભાસમાન અપને વ પ મ િવરાજમાન
હ, અૈસે શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન
કરતા હઁૂ ॥ ૬૬॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, whose realisation

of the complete and auspicious ParamAtman has rendered him radiant, by whose

contemporaneity in birth and life the humanity in India is blessed. (66)
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“યાેઽ તઃ પ્રિવ ય મમ વાચ મમાં પ્રસપુ્તાં
સ વયત્ય ખલશ ક્તધરઃ વધા ા” ।

હૃદ્યે સપુદ્યરચને પિરચાેદયં તં
શ્રીચ દ્રશખેરગુ ં શરણં પ્રપદે્ય ॥ ૬૭ ॥

ે સ પૂણર્ શ ક્તસ પન્ન પરમાત્મા શર ર કે ભીતર પ્રવેશ કર અપની શ ક્ત કે દ્વારા મેર ગાઢ◌़-િનદ્રા મ િનમગ્
વાણી કાે સ િવત કરને કે દ્વારા સુ દર પદ્ય-રચના મ પ્ર ત્ત કર રહા હૈ, ઉસ પરમાત્મા કે વ પ મ િવદ્યમાન
શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી ગુ પાદ ક શરણ મ અ ય સાધના કા તરસ્કાર કર મ પ્રપ ત્તપવૂર્ક ગમન કરતા હઁૂ ॥
૬૭॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, the all-powerful, who

having entered me in spirit has kindled my dormant capacity for verbal expression and has

caused by his might the composition of these good poems.

Note : The first half of this verse forms the words of Dhruva in the Srimadbhagavata. (67)

યિદ્દવ્યપાદકમલે નવપદ્યપુ પૈઃ
સ પૂ જતે શવતમે શભુદે શર યે ।

શ્રીચ દ્રશખેરયતી દ્રસર વતી વાે
મહં્ય સદૈવ વરદાેઽ તુ ગુ ગર્િરષ્ઠઃ ॥ ૬૮ ॥

નવ પદ્ય-પુ પા સે સપુૂ જત જનકે િદવ્ય પાદપદ્મયુગલ કલ્યાણ વ પ, શભુ દેનવેાલે તથા શરણાગત ક રક્ષા
કરનવેાલે હ,અૈસે પાદપદ્મવાલે ય તવર શ્રી ચ દ્રશખેરે દ્ર સર વતી મહારાજ, ે અ તશય ગિરમામય ગુ હ,
વહ આપ સબકે લઅે આૈર મેરે લઅે ભી અભીષ્ટ ક પ્રા પ્ત કરાનવેાલે હા । અથાર્ત્ હમ સબકાે આચાયર્ચરણ
સે અભીષ્ટ ક પ્રા પ્ત હાે ॥ ૬૮॥
May Shri ChandrashekharendrasarasvatI, the greatest of all the preceptors, whose lotus feet

are auspicious, the giver of all good things and the sole refuge and which are worshipped

with the flowers of these new verses, grant to you and me all that is

desired. (68)

ઇ ત શ્રીવે પિટકુટુ બશાસ્ત્રીિવર ચતા અેવં સાથાર્ શ્રીગુ પ્રપ ત્તઃ સમાપ્તા ।
શ્રીચ દ્રાહ્શખેરે દ્રસર વતી વામી સમિપતા ।
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